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Dorje Chang Tungma - Short Lineage Prayer    

རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆྗེན་ཏཻ་ལྡོ་ནཱ་རྡོ་དང་། །   མར་པ་མ་ིལ་ཆྡོས་རྗེ་སྒམ་པྡོ་པ། ། 
dor je  chang chen  te lo  na ro  dang       mar pa  mi la  chö je  gam po  pa 

དུས་གསུམ་ཤྗེས་བྱ་ཀུན་མཁྗེན་རྐརྨ་པ། །   ཆྗེ་བཞ་ིཆུང་བརྒྱད་བརྒྱུད་པ་འཛནི་རྣམས་དང་། །    
dü sum  she ja  kün khyen  kar ma  pa       che shi  chung gye  gyü pa  dzin nam  dang  

འབ་ིསྟག་ཚལ་གསུམ་དཔལ་ལྡན་འབྲུག་པ་སྡོགས། །   ཟབ་ལམ་ཕྱག་རྒྱ་ཆྗེ་ལ་མངའ་བརྗེས་པའ།ི །
dri tak  tsal sum  pal den  druk pa  sok       zab lam  chak gya  che la  nga nye  pay 

མཉམ་མྗེད་འགྡོ་མགྡོན་དྭགས་པྡོ་བཀའ་བརྒྱུད་ལ། །   གསྡོལ་བ་འདྗེབས་སྡོ་བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམས། ། 
nyam me  dro gön  dak po  ka gyü  la       söl wa  deb so  ka gyü  la ma  nam 

རྒྱུད་པ་འཛནི་ནྡོ་རྣམ་ཐར་བྱནི་གིས་རྡོབས། །   ཞྗེན་ལྡོག་སྒྡོམ་ག་ིརྐང་པར་གསུངས་པ་བཞནི། །      
gyü pa  dzin no  nam tar  jin gyi  lob       shen lok  gom gyi  kang par  sung pa  shin 

ཟས་ནྡོར་ཀུན་ལ་ཆགས་ཞྗེན་མྗེད་པ་དང་། །   ཚ་ེའདརི་གདྡོས་ཐག་ཆྡོད་པའ་ིསྒྡོམ་ཆྗེན་ལ། ། 
ze nor  kün la  chak shen  me pa  dang       tse dir  dö tak  chö pay  gom chen  la 

རྗེད་བཀུར་ཞྗེན་པ་མྗེད་པར་བྱནི་གིས་རྡོབས། །   མྡོས་གུས་སྒྡོམ་ག་ིམགྡོ་བྡོར་གསུངས་པ་བཞནི། ། 
nye kur  shen pa  me par  jin gyi  lob       mö gü  gom gyi  go wor  sung pa  shin 

མན་ངག་གཏྗེར་སྒྡོ་འབྱྗེད་པའ་ིབླ་མ་ལ། །   རྒྱུན་དུ་གསྡོལ་བ་འདྗེབས་པའ་ིསྒྡོམ་ཆྗེན་ལ། ། 
men ngak  ter go  je pay  la ma  la       gyün du  söl wa  deb pay  gom chen  la 
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བཅྡོས་མནི་མྡོས་གུས་སྗེ་བར་བྱནི་གིས་རྡོབས། །   ཡྗེངས་མྗེད་སྒྡོམ་ག་ིདངྡོས་གཞརི་གསུངས་པ་བཞནི། །   
chö min  mö gü  kye war  jin gyi  lob       yeng me  gom gyi  ngö shir  sung pa  shin 

གང་ཤར་རྡོག་པའ་ིངྡོ་བྡོ་སྡོ་མ་དྗེ། །   མ་བཅྡོས་དྗེ་ཀར་འཇྡོག་པའ་ིསྒྡོམ་ཆྗེན་ལ། །
gang shar  tok pay  ngo wo  so ma  de       ma chö  de kar  jok pay  gom chen  la 

བསྒྡོམ་བྱ་བླྡོ་དང་བལ་བར་བྱནི་གིས་རྡོབས། །   རྣམ་རྡོག་ངྡོ་བྡོ་ཆྡོས་སྐུར་གསུངས་པ་བཞནི། །   
gom ja  lo dang  dral war  jin gyi  lob       nam tok  ngo wo  chö kur  sung pa  shin 

ཅ་ིཡང་མ་ཡནི་ཅརི་ཡང་འཆར་བ་ལ། །   མ་འགགས་རྡོལ་པར་འཆར་བའ་ིསྒྡོམ་ཆྗེན་ལ། ། 
chi yang  ma yin  chir yang  char wa  la       ma gak  röl par  char way  gom chen  la 

འཁྡོར་འདས་དབྱྗེར་མྗེད་རྡོགས་པར་བྱནི་གིས་རྡོབས། །   སྗེ་བ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བླ་མ་དང་། ། 
khor de  yer me  tok par  jin gyi  lob       kye wa  kün tu  yang dak  la ma  dang 

                                                                                       
 

 

འབལ་མྗེད་ཆྡོས་ཀ་ིདཔལ་ལ་ལྡོངས་སྡོད་ཅངི་། །   ས་དང་ལམ་ག་ིཡྡོན་ཏན་རབ་རྡོགས་ནས། ། 
dral me  chö kyi  pal la  long chö  ching       sa dang  lam gyi  yön ten  rab dzok  ne 

རྡོ་རྗེ་འཆང་ག་ིགྡོ་འཕང་མྱུར་ཐྡོབ་ཤྡོག ། 
dor je  chang gi  go pang  nyur tob  shok 
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Refuge Prayer 

བླ་མ་ལ་སབས་སུ་མཆའིྡོ། །   སངས་རྒྱས་ལ་སབས་སུ་མཆའིྡོ། །    
la ma la  kyab su  chi ‘o       sang gye la  kyab su  chi ‘o 

ཆྡོས་ལ་སབས་སུ་མཆའིྡོ། །   དགྗེ་འདུན་ལ་སབས་སུ་མཆའིྡོ། །    
chö la  kyab su  chi ‘o       gen dün la  kyab su  chi ‘o 

                                                                                                                                               
                                                                                                                                                                                                          three times 

 

The Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche 

ཧཱུྃ༔    ཨྡོ་རྒྱན་ཡུལ་ག་ིནུབ་བྱང་མཚམས༔    པདྨ་གྗེ་སར་སྡོང་པྡོ་ལ༔   

hung       or gyen  yül gyi  nub jang  tsam       pe ma  ge sar  dong po  la 

ཡ་མཚན་མཆྡོག་ག་ིདངྡོས་གྲུབ་བརྗེས༔    པདྨ་འབྱུང་གནས་ཞྗེས་སུ་གགས༔    
yam tsen  chok gi  ngö drub  nye       pe ma  jung ne  she su  drak      

འཁྡོར་དུ་མཁའ་འགྡོ་མང་པྡོས་བསྡོར༔    ཁྗེད་ཀ་ིརྗེས་སུ་བདག་བསྒྲུབ་ཀ༔ི     
khor du  khan dro  mang pö  kor       khye kyi  je su  dak drub  kyi 

བྱནི་གིས་བརབ་ཕྱརི་གཤྗེགས་སུ་གསྡོལ༔    གུ་རུ་པདྨ་སདི་ིཧཱུྃ༔     
jin gyi  lab chir  shek su  söl       gu ru  pe ma  sid dhi  hung

   

 
 

                        ཨོཾ་ཨཱཿ་ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་ས་ིད་ིཧཱུྃ 
             om ah hum bendza guru pema siddhi hung                                                                    
 
                                                                                                                   twenty-one times 
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ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པྡོའ་ིབསྒྡོམ་བཟླས་འགྡོ་དྡོན་མཁའ་ཁབ་མ་བཞུགས་སྡོ། 

– The All-Pervasive Benefit for Beings – 

The Recitation and Meditation  
of the Great Compassionate One 

Chenrezik 

Going for Refuge  
and Generating Bodhicitta   

སངས་རྒྱས་ཆྡོས་དང་ཚགོས་ཀ་ིམཆྡོག་རྣམས་ལ། །   བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ན་ིསབས་སུ་མཆ།ི །    
sang gye  chö dang  tsok kyi  chok nam  la       jang chub  bar du  dak ni  kyab su  chi 

བདག་གསི་སནི་སྡོགས་བགིས་པའ་ིབསྡོད་ནམས་ཀསི། །   འགྡོ་ལ་ཕན་ཕྱརི་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤྡོག །  
dak gi  jin sok  gyi pay  sö nam  kyi       dro la  pen chir  sang gye  drub par shok 

                      
                          three times 

 

        

Visualising the Deity 

བདག་སྡོགས་མཁའ་ཁབ་སྗེམས་ཅན་ག།ི །   ས་ིགཙུག་པད་དཀར་ཟླ་བའ་ིསྟྗེང་། །     
dak sok  kha khyab  sem chen  gyi       chi tsuk  pe kar  da way  teng 

ཧཿི ལས་འཕགས་མཆྡོག་སན་རས་གཟགིས། །   དཀར་གསལ་འྡོད་ཟྗེར་ལྔ་ལྡན་འཕྡོ། །
hri le  pak chok  chen re  zik       kar sal  ö zer  nga den  tro  

མཛསེ་འཛུམ་ཐུགས་རྗེའ་ིསན་གིས་གཟགིས། །   ཕྱག་བཞའི་ིདང་པྡོ་ཐལ་སར་མཛད། ། 
dze dzum  tuk jey  chen gyi  zik       chak shiy  dang po  tal jar  dze 

འྡོག་གཉསི་ཤྗེལ་ཕྗེང་པད་དཀར་བསྣམས། །   དར་དང་རནི་ཆྗེན་རྒྱན་གིས་སྤྲས། །    
ok nyi  shel treng  pe kar  nam       dar dang  rin chen  gyen gyi  tray 

ར་ིདྭགས་ལྤགས་པའ་ིསྟྡོད་གཡྡོགས་གསྡོལ། །   འྡོད་དཔག་མྗེད་པའ་ིདབུ་རྒྱན་ཅན། །     
ri dak  pak pay  tö yok  söl       ö pak  me pay  ur gyen  chen 
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ཞབས་གཉསི་རྡོ་རྗེའ་ིསལི་ཀྲུང་བཞུགས། །   ད་ིམྗེད་ཟླ་བར་རྒྱབ་བརྗེན་པ། །  
shab nyi  dor jey  kyil trung  shuk       dri me  da war  gyab ten  pa 

སབས་གནས་ཀུན་འདུས་ངྡོ་བྡོར་གྱུར། ། 
kyab ne  kün dü  ngo wor  gyur    

       
                      
     བདག་དང་སྗེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀསི་མགནི་གཅགི་ཏུ་གསྡོལ་བ་འདྗེབས་པར་བསམ་ལ། 
       think that you and all beings supplicate together: 

 

ཇྡོ་བྡོ་སྡོན་གིས་མ་གྡོས་སྐུ་མདྡོག་དཀར། །   རྡོགས་སངས་རྒྱས་ཀསི་དབུ་ལ་བརྒྱན། །     

jo wo  kyön gyi  ma gö  kün dok  kar       dzok sang  gye kyi  u la  gyen  

ཐུགས་རྗེའ་ིསན་གིས་འགྡོ་ལ་གཟགིས། །   སན་རས་གཟགིས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྡོ། ། 
tuk jey  chen gyi  dro la  zik      chen re  zik la  chak tsal  lo 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                    
                                                                                                                                                        three times                         

 

 

             

 
Seven Branch Prayer 

འཕགས་པ་སན་རས་གཟགིས་དབང་དང་། །   ཕྱྡོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་བཞུགས་པ་ཡ།ི །    
pak pa  chen re  zik wang  dang       chok chu  dü sum  shuk pa  yi  

 
  
རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ཐམས་ཅད་ལ།   ཀུན་ནས་དང་བས་ཕྱག་འཚལ་ལྡོ། །  
gyal wa  se che  tam che  la       kün ne  dang way  chak tsal  lo  

མྗེ་ཏྡོག་བདུག་སྡོས་མར་མྗེ་ད།ི །   ཞལ་ཟས་རྡོལ་མྡོ་ལ་སྡོགས་པ། །   
me tok  duk pö  mar me  dri       shal ze  röl mo  la sok pa 

དངྡོས་འབྱྡོར་ཡདི་ཀསི་སྤྲུལ་ནས་འབུལ། །   འཕགས་པའ་ིཚགོས་ཀསི་བཞྗེས་སུ་གསྡོལ། །
ngö jor  yi kyi  trül ne  bül       pak pay  tsok kyi  she su  söl 
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ཐྡོག་མ་མྗེད་ནས་ད་ལྟའ་ིབར། །   མ་ིདགྗེ་བཅུ་དང་མཚམས་མྗེ་ལྔ། །   
tok ma  me ne  da tay  bar       mi ge  chu dang  tsam me  nga 

སྗེམས་ན་ིཉྡོན་མྡོངས་དབང་གྱུར་པའ།ི །   སགི་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བག།ི །      
sem ni  nyön mong  wang gyur  pay       dik pa  tam che  shak par  gyi 

 

ཉན་ཐྡོས་རང་རྒྱལ་བྱང་ཆུབ་སྗེམས། །   སྡོ་སྡོ་སྗེ་བྡོ་ལ་སྡོགས་པས། ། 
nyen tö  rang gyal  jang chub  sem       so so  kye wo  la sok  pay 

དུས་གསུམ་དགྗེ་བ་ཅ་ིབསགས་པའ།ི །   བསྡོད་ནམས་ལ་ན་ིབདག་ཡ་ིརང་། །  
dü sum  ge wa  chi sak  pay       sö nam  la ni  dak yi  rang 

སྗེམས་ཅན་རྣམས་ཀ་ིབསམ་པ་དང་། །   བླྡོ་ཡ་ིབྱྗེ་བག་ཇ་ིལྟ་བར། །  
sem chen  nam kyi  sam pa  dang       lo yi  je drak  ji ta  war 

ཆྗེ་ཆུང་ཐུན་མྡོང་ཐྗེག་པ་ཡ།ི །   ཆྡོས་ཀ་ིའཁྡོར་ལྡོ་བསྡོར་དུ་གསྡོལ། །  
che chung  tün mong  tek pa  yi       chö kyi  khor lo  kor du  söl 

 

འཁྡོར་བ་ཇ་ིསྲདི་མ་སྟྡོངས་པར། །   མྱ་ངན་མ་ིའདའ་ཐུགས་རྗེ་ཡསི། །   
khor wa  ji si  ma tong  par       nya ngen  min da  tuk je  yi 

སྡུག་བསྔལ་་རྒྱ་མཚརོ་བྱངི་བ་ཡ།ི །   སྗེམས་ཅན་རྣམས་ལ་གཟགིས་སུ་གསྡོལ། །   
duk ngal  gyam tsor  jing wa  yi       sem chen  nam la  zik su  söl 

བདག་གསི་བསྡོད་ནམས་ཅ་ིབསགས་པ། །   ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་རྒྱུར་གྱུར་ནས། །                     
dak gi  sö nam  chi sak  pa       tam che  jang chub  gyur gyur  ne  

རངི་པྡོར་མ་ིཐྡོགས་འགྡོ་བ་ཡ།ི །   འདྗེན་པའ་ིདཔལ་དུ་བདག་གྱུར་ཅགི །    
ring por  mi tok  dro wa  yi       dren pay  pal du  dak gyur  chik 
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གསྡོལ་བ་འདྗེབས་སྡོ་བླ་མ་སན་རས་གཟགིས། །   གསྡོལ་བ་འདྗེབས་སྡོ་ཡ་ིདམ་སན་རས་གཟགིས། །  
söl wa  deb so  la ma  chen re zik       söl wa  deb so  yi dam  chen re zik 

གསྡོལ་བ་འདྗེབས་སྡོ་འཕགས་མཆྡོག་སན་རས་གཟགིས། །   གསྡོལ་བ་འདྗེབས་སྡོ་སབས་མགྡོན་སན་རས་གཟགིས། །   
söl wa  deb so  pak chok  chen re zik       söl wa  deb so  kyab gön  chen re zik 

གསྡོལ་བ་འདྗེབས་སྡོ་བྱམས་མགྡོན་སན་རས་གཟགིས། །   ཐུགས་རྗེས་བཟུངས་ཤིག་རྒྱལ་བ་ཐུགས་རྗེ་ཅན། །    
söl wa  deb so  jam gön  chen re zik       tuk je  zung shik  gyal wa  tuk je chen 

མཐའ་མྗེད་འཁྡོར་བར་གངས་མྗེད་འཁམས་གྱུར་ཅངི་། །   བཟྡོད་མྗེད་སྡུག་བསྔལ་མྱྡོང་བའ་ིའགྡོ་བ་ལ། །   
ta me  khor wa  drang me  khyam gyur ching       zö me  duk ngal  nyong way  dro wa la 

མགྡོན་པྡོ་ཁྗེད་ལས་སབས་གཞན་མ་མཆསི་སྡོ། །   རྣམ་མཁྗེན་སངས་རྒྱས་ཐྡོབ་པར་བྱནི་གིས་རྡོབས། །   
gön po  khye le  kyab shen  ma chi so       nam khyen  sang gye  tob par  jin gyi lob

 

ཐྡོག་མྗེད་དུས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམཐུས། །   ཞྗེ་སང་དབང་གསི་དམྱལ་བར་སྗེས་གྱུར་ཏྗེ། །   
tok me  dü ne  le ngen  sak pay tü       she dang  wang gi  nyal war  kye gyur te  

ཚ་གང་སྡུག་བསྔལ་མྱྡོང་བའ་ིསྗེམས་ཅན་རྣམས། །   ལྷ་མཆྡོག་ཁྗེད་ཀ་ིདྲུང་དུ་སྗེ་བར་ཤྡོག །    

tsa drang  duk ngal  nyong way  sem chen nam      lha chok  khye kyi  drung du  kye war shok 

ཨོཾ་མ་ཎ་ིཔདྨྗེ་ཧཱུྃ། 
om mani peme hung 
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ཐྡོག་མྗེད་དུས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམཐུས། །   སྗེར་སྣའ་ིདབང་གསི་ཡ་ིདྭགས་གནས་སུ་སྗེས། །                                                                                                                                                                

tok me  dü ne  le ngen  sak pay tü       ser nay  wang gi  yi dak  ne su kye 

བཀྗེས་སྡོམ་སྡུག་བསྔལ་མྱྡོང་བའ་ིསྗེམས་ཅན་རྣམས། །   ཞངི་མཆྡོག་པྡོ་ཏཱ་ལ་རུ་སྗེ་བར་ཤྡོག །   
tre kom  duk ngal  nyong way  sem chen nam       shing chok  po ta  la ru  kye war shok 

ཨོཾ་མ་ཎ་ིཔདྨྗེ་ཧཱུྃ། 
om mani peme hung 

ཐྡོག་མྗེད་དུས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམཐུས། །  གཏ་ིམུག་དབང་གསི་དུད་འགྡོར་སྗེས་གྱུར་ཏྗེ། །  
tok me  dü ne  le ngen  sak pay tü        ti muk  wang gi  dün dror  kye gyur te

གྗེན་ལྐུག་སྡུག་བསྔལ་མྱྡོང་བའ་ིསྗེམས་ཅན་རྣམས། །   མགྡོན་པྡོ་ཁྗེད་ཀ་ིདྲུང་དུ་སྗེ་བར་ཤྡོག །    
len kuk  duk ngal  nyong way  sem chen nam       gön po  khye kyi  drung du  kye war shok 

ཨོཾ་མ་ཎ་ིཔདྨྗེ་ཧཱུྃ། 
om mani peme hung

ཐྡོག་མྗེད་དུས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམཐུས། །   འདྡོད་ཆགས་དབང་གསི་མ་ིཡ་ིགནས་སུ་སྗེས། ། 
tok me  dü ne  le ngen  sak pay tü       dö chak  wang gi  mi yi  ne su kye  

བྗེལ་ཕྡོངས་སྡུག་བསྔལ་མྱྡོང་བའ་ིསྗེམས་ཅན་རྣམས། །   ཞངི་མཆྡོག་བདྗེ་བ་ཅན་དུ་སྗེ་བར་ཤྡོག །    
drel pong  duk ngal  nyong way  sem chen nam       shing chok  de wa  chen du  kye war shok 

ཨོཾ་མ་ཎ་ིཔདྨྗེ་ཧཱུྃ། 
om mani peme hung 
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ཐྡོག་མྗེད་དུས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམཐུས། །   ཕག་དྡོག་དབང་གསི་ལྷ་མནི་གནས་སུ་སྗེས། །    
tok me  dü ne  le ngen  sak pay tü       tra dok  wang gi  lha min  ne su kye

འཐབ་རྡོད་སྡུག་བསྔལ་མྱྡོང་བའ་ིསྗེམས་ཅན་རྣམས། །   པྡོ་ཏཱ་ལ་ཡ་ིཞངི་དུ་སྗེ་བར་ཤྡོག །   
tab tsö  duk ngal  nyong way  sem chen nam       po ta  la yi  shing du  kye war shok

ཨོཾ་མ་ཎ་ིཔདྨྗེ་ཧཱུྃ། 
om mani peme hung 

ཐྡོག་མྗེད་དུས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམཐུས། །   ང་རྒྱལ་དབང་གསི་ལྷ་ཡ་ིགནས་སུ་སྗེས། །    
tok me  dü ne  le ngen  sak pay tü       nga gyal  wang gi  lha yi  ne su kye

འཕྡོ་ལྟུང་སྡུག་བསྔལ་མྱྡོང་བའ་ིསྗེམས་ཅན་རྣམས། །   པྡོ་ཏཱ་ལ་ཡ་ིཞངི་དུ་སྗེ་བར་ཤྡོག །   
po tung  duk ngal  nyong way  sem chen nam       po ta  la yi  shing du  kye war shok 

ཨོཾ་མ་ཎ་ིཔདྨྗེ་ཧཱུྃ། 
om mani peme hung 

    བདག་ན་ིསྗེ་ཞངི་སྗེ་བ་ཐམས་ཅད་དུ། །   སན་རས་གཟགིས་དང་མཛད་པ་མཚུངས་པ་ཡསི། །                                 

dak ni  kye shing  kye wa  tam che du       chen re  zik dang  dze pa  tsung pa yi

མ་དག་ཞངི་ག་ིའགྡོ་རྣམས་སྡོལ་བ་དང་། །   གསུང་མཆྡོག་ཡགི་དྲུག་ཕྱྡོགས་བཅུར་རྒྱས་པར་ཤྡོག །   
ma dak  shing gi  dro nam  dröl wa dang       sung chok  yi druk  chok chur  gye par shok 

འཕགས་མཆྡོག་ཁྗེད་ལ་གསྡོལ་བ་བཏབ་པའ་ིམཐུས། །   བདག་གསི་གདུལ་བྱར་གྱུར་པའ་ིའགྡོ་བ་རྣམས། །    
pak chok  khye la  söl wa  tab pay tü       dak gi  dül jar  gyur pay  dro wa nam 

ལས་འབས་ལྷུར་ལྗེན་དགྗེ་བའ་ིལས་ལ་བརྡོན། །   འགྡོ་བའ་ིདྡོན་དུ་ཆྡོས་དང་ལྡན་པར་ཤྡོག །            
le dre  lhur len  ge way  le la tsön       dro way  dön du  chö dang  den par shok 



 
 

Chenrezik 

11 
 

     ཅྗེས་དང་། 
        next:  

དྗེ་ལྟར་རྗེ་གཅགི་གསྡོལ་བཏབ་པས། །   འཕགས་པའ་ིསྐུ་ལས་འྡོད་ཟྗེར་འཕྡོས། །                                                                                                                                            
de tar  tse chik  söl tab  pay       pak pay  ku le  ö zer  trö 

  

མ་དག་ལས་སྣང་འཁྲུལ་ཤྗེས་སངས། །   ཕྱ་ིསྣྡོད་བདྗེ་བ་ཅན་ག་ིཞངི་། །    
ma dak  le nang  trül she  jang       chi nö  de wa  chen gyi  shing 

ནང་བཅུད་སྗེ་འགྡོའ་ིལུས་ངག་སྗེམས། །   སན་རས་གཟགིས་དབང་སྐུ་གསུང་ཐུགས། །    
nang chü  kye droy  lü ngak sem       chen re  zik wang  ku sung  tuk

All appearance

སྣང་གགས་རགི་སྟྡོང་དབྱྗེར་མྗེད་གྱུར། །       
nang drak  rik tong  yer me  gyur 

 

     ཅྗེས་པའ་ིདྡོནབསྒྡོམ་བཞནི་དུ།      

       meditate in this way.               

                                                                                                                                                                             

 
 

om mani peme hung hri 

 

ཅ་ིའགྲུབ་བཟླས།                                                                                                                          
    མཐའ་འཁྡོར་གསུམ་མ་ིརྡོགས་པའ་ིརང་ངྡོར་མཉམ་པར་བཞག                      
      recite as much as you can. Eventually (in the completion phase) let the mind rest                                                                           
      evenly in itself, without any concepts of the three spheres (subject, object and action).   
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Chenrezik Conclusion and Dedication                                                                                                                      

བདག་གཞན་ལུས་སྣང་འཕགས་པའ་ིསྐུ། །   ས་གགས་ཡ་ིགྗེ་དྲུག་པའ་ིདབྱངས། །    
dak shen  lü nang  pak pay  ku       dra drak  yi ge  druk pay  yang   

དན་རྡོགས་ཡྗེ་ཤྗེས་ཆྗེན་པྡོའ་ིཀྡོང་། །     
dren tok  ye she  chen poy  long 

 

དགྗེ་བ་འད་ིཡསི་མྱུར་དུ་བདག །   སན་རས་གཟགིས་དབང་འགྲུབ་གྱུར་ནས། །    
ge wa  di yi  nyur du  dak       chen re  zik wang  drub gyur  ne 

འགྡོ་བ་གཅགི་ཀང་མ་ལུས་པ། །   དྗེ་ཡ་ིས་ལ་འགྡོད་པར་ཤྡོག །   
dro wa  chik kyang  ma lü  pa       de yi  sa la  gö par  shok 

འད་ིལྟར་སྒྡོམ་བཟླས་བགིས་པའ་ིབསྡོད་ནམས་ཀསི། །   བདག་དང་བདག་ལ་འབྗེལ་ཐྡོགས་འགྡོ་བ་ཀུན། །    
di tar  gom de  gyi pay  sö nam  kyi       dak dang  dak la  drel tok  dro wa  kün 

མ་ིགཙང་ལུས་འད་ིབྡོར་བ་གྱུར་མ་ཐག །   བདྗེ་བ་ཅན་དུ་བརྫུས་ཏྗེ་སྗེ་བར་ཤྡོག ། 
mi tsang  lün di  bor wa  gyur ma  tak       de wa  chen du  dzü te  kye war  shok 

སྗེ་མ་ཐག་ཏུ་ས་བཅུ་རབ་བསྡོད་ནས། །   སྤྲུལ་པས་ཕྱྡོགས་བཅུར་གཞན་དྡོན་བྱྗེད་པར་ཤྡོག །།  

kye ma  tak tu  sa chu  rab drö  ne       trül pay  chok chur  shen dön  je par  shok 
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Mahakala Offering Prayer 

ཨོཾ།   མ་དག་སྣོད་བཅུད་སྣོང་པར་སྦྱངས། །   སྣོང་པའ་ིངང་ལས་ཡ་ེཤསེ་ཀ།ི ། 
om       ma dak  nö chü  tong par  jang       tong pay  nang le  ye she  kyi 

རླུང་མ་ེཐྣོད་སདེ་སངེ་ཉདི་དུ། །   ཐྣོད་པ་ཤ་ལྔ་བདུད་ར་ིལྔ། །
lung me  tö gye  teng nyi  du       tö pa  sha nga  dü tsi  nga  

རླུང་མསེ་བསྣོལ་བའ་ིདམ་ཚགི་པའ།ི །   བདུད་ར་ིརབ་འབར་འྣོད་ཉདི་དསེ། ། 
lung me  köl way  dam tsik  pay       dü tsi  rab bar  ö nyi  de 

ཡ་ེཤསེ་བདུད་ར་ིསྤྱན་དྲངས་ནས། །   དབརེ་མདེ་ཨོཾ་དང་ཨཱཿ ཧཱུྃ་གསི། ། 
ye she  dü tsi  chen  drang ne       yer me  om dang  ah  hung gi 

བནི་བརླབས་དྲ་ིརྣོ་མཚུངས་མདེ་གྱུར། །   ར་བརྒྱུད་བླ་མ་ཡ་ིདམ་ལྷ་ཚགོས་དང་། ། 
jin lab  dri ro  tsung me  gyur       tsa gyü  la ma  yi dam  lha tsok  dang 

དཔའ་བྣོ་མཁའ་འགྣོ་ཆྣོས་སྣོང་ཚགོས་སྤྱན་དྲངས། ། མདུན་ག་ིནམ་མཁར་སནི་བཞནི་གཏིབས་པར་གྱུར། ། 
pa wo  khan dro  chö kyong  tsok chen  drang     dün gyi  nam khar  trin shin  tib par  gyur 

ཡ་ིདམ་ཀུན་འདུས་ར་བའ་ིབླ་མ་མཆྣོད། །   དཀྣོན་མཆྣོག་ཀུན་འདུས་ར་བའ་ིབླ་མ་མཆྣོད། ། 
yi dam  kün dü  tsa way  la ma  chö       kön chok  kün dü  tsa way  la ma  chö 

ཆྣོས་སྣོང་ཀུན་འདུས་ར་བའ་ིབླ་མ་མཆྣོད། །   ཁྱད་པར་ཆྣོས་སྣོང་བརེ་ག་ིན་བཟའ་ཅན། ། 
chö kyong  kün dü  tsa way  la ma  chö       khye par  chö kyong  ber gyi  na sa   chen

དཔལ་ལྡན་ལྷ་མྣོ་རང་བྱུང་རྒྱལ་མྣོ་ན།ི །   མཆདེ་ལྕམ་འཁྣོར་དང་བཅས་པ་མཆྣོད་པར་བག།ི །
pal den  lha mo  rang jung  gyal mo  ni       che jam  khor dang  je pa  chö par  gyi 
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རྒྱལ་པྣོ་རྣམ་མང་ཐྣོས་སྲས་སྔགས་ཀ་ིབདག །   རྣོ་ར་ེལགེས་པ་སྲནི་མགྣོན་ཞངི་སྣོང་དང་། །
gyal po  nam mang  tö se  ngak kyi  dak       dor je  lek pa  sin gön  shing kyong  dang  

མཁར་དག་རྣོ་ར་ེརྒྱལ་པྣོ་ལ་སྣོགས་པའ།ི །   ཀརྨ་པ་ཡ་ིབསན་པ་སྣོང་རྣམས་ལ། །
khar nak  dor je  gyal po  la sok  pay       kar ma  pa yi  ten pa  kyong nam  la  

ཟག་མདེ་ཤ་ལྔ་བདུད་ར་ིལྔ་མཆྣོག་ག ི།   གཏྣོར་མ་ར་བརྒྱད་པཉྩ་ཨ་མྲྀ་ཏ། །             
zak me  sha nga  dü tsi  nga chok  gi       tor ma  tsa gye  pen tsa  am ri  ta 

ཛ་གད་རཀྟའ་ིཡྣོན་ཆབ་མཆྣོད་པར་བཞསེ། །   འདྣོད་ཡྣོན་ལྔ་དང་གསང་བའ་ིམཆྣོད་པ་དང་། ། 
dza ge   rak tay  yön chab  chö par  she       dö yön  nga dang  sang way  chö par  dang 

ད་ེཁྣོ་ན་ཡ་ིཀུན་བཟང་མཆྣོད་པས་མཆྣོད། །   ཁྱྣོད་ཀ་ིསྣོན་དག་ཡྣོན་ཏན་རྣོགས་པ་དའེ།ི །
de kho  na yi  kün zang  chö pay  chö       khyö kyi  kyön dak  yön ten  dzok pa  dey 

གནས་ཚུལ་ཇ་ིབཞནི་རྣོགས་པའ་ིསྣོ་གསུམ་ག།ི །   བསྣོད་པ་མ་ལུས་པ་ཡསི་བསྣོད་པར་བག།ི །
ne tsül  ji shin  tok pay  go sum  gyi       tö pa  ma lü  pa yi  tö par  gyi 

ཁྱྣོད་ལ་འདྣོད་དྣོན་གསྣོལ་བ་བཏབ་པ་ན།ི །   བདག་སྣོགས་ཀུན་ལ་མཆྣོག་དང་ཐུན་མྣོང་གི །
khyö la  dö dön  söl wa  tab pa  ni       dak sok  kün la  chok dang  tün mong  gi  

དངྣོས་གྲུབ་སན་ཐྣོག་འད་ིལ་སྣོལ་བ་དང་། །   ཁྱད་པར་ཚ་ེརངི་ནད་མདེ་དཔལ་འབྣོར་རྒྱས། 
ngö drub  ten tok  di la  tsöl wa  dang       khye par  tse ring  ne me  pal jor  gye 

ཡདི་ལ་བསམ་ཚད་སད་ཅགི་ཙམ་ཉདི་ལ། །  གྲུབ་ནས་ཀརྨ་པ་ཡ་ིབཞདེ་པ་ཀུན། ། 
yi la  sam tse  ke chik  tsam nyi  la       drub ne  kar ma  pa yi  she pa  kün 

བདག་ག་ིམ་ལུས་མྱུར་དུ་འགྲུབ་པ་དང་། །   ཀརྨ་པ་ཡ་ིབསན་ལ་གནྣོད་བདེ་རྣམས། ། 
dak gi  ma lü  nyur du  drub pa  dang       kar ma  pa yi  ten la  nö je  nam 
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བདག་གསི་ཐལ་བ་བཞནི་དུ་རླྣོག་པ་ཡ།ི །   ནུས་པ་ད་ལྟ་ཉདི་དུ་སལ་དུ་གསྣོལ། ། 
dak gi  tal wa  shin du  lok pa  yi       nü pa  dan ta  nyi du  tsal du  söl 

ད་ེལྟར་མཆྣོད་བསྣོད་དད་པའ་ིདག་ེབ་དསེ། །   མ་གྱུར་འགྣོ་བ་སམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀུན།  
de tar  chö tö   de pay   ge wa  de       ma gyur  dro wa  sem chen  tam che  kün 

རྣོགས་པའ་ིསངས་རྒྱས་གྣོ་འཕང་འཐྣོབ་ཕརི་བསྔྣོ། །       
dzok pay  sang gye  go pang  tob chir  ngo                                                              (tea offering out) 

 
                                             

བདག་ན་ིས་ེབ་ཐམ་ཅད་དུ། །   བླ་མ་མ་ིབསྣོད་རྣོ་ར་ེདང་། །   ཡ་ིདམ་རྣོ་ར་ེརྣལ་འབྣོར་མ།                            
dak ni  kye wa  tam che  du       la ma  mi kyö  dor je  dang       yi dam  dor je  nal jor  ma  

   
                    

ཆྣོས་སྣོང་རྣོ་ར་ེབརེ་ཅན་སྣོགས། །  ནམ་ཡང་དབརེ་མདེ་གྣོ་ཕང་ཤྣོག  །། 
chö kyong  dor je  ber chen  sok       nam yang  yer me  go pang  shok 
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Dewachen Prayer  

ཨྗེ་མ་ཧྡོ༔   ངྡོ་མཚར་སངས་རྒྱས་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དང༔    གཡས་སུ་ཇྡོ་བྡོ་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པྡོ་དང༔ 

e ma ho      ngo tsar  sang gye  nang wa  ta ye  dang       ye su  jo wo  tuk je  chen po  dang 

 
 

གཡྡོན་དུ་སྗེམས་དཔའ་མཐུ་ཆྗེན་ཐྡོབ་རྣམས་ལ༔    སངས་རྒྱས་བྱང་སྗེམས་དཔག་མྗེད་འཁྡོར་གིས་བསྡོར༔     
yön du  sem pa  tu chen  tob nam  la       sang gye  jang sem  pak me  khor gyi  kor 

 

བདྗེ་སདི་ངྡོ་མཚར་དཔག་ཏུ་མྗེད་པ་ཡ༔ི    བདྗེ་བ་ཅན་ཞྗེས་བྱ་བའ་ིཞངི་ཁམས་དྗེར༔     
de kyi  ngo tsar  pak tu  me pa  yi      de wa  chen she  ja way  shing kham  der 

his  

བདག་ན་ིའད་ིནས་ཚ་ེའཕྡོས་གྱུར་མ་ཐག༔    སྗེ་བ་གཞན་གིས་བར་མ་ཆྡོད་པ་རུ༔     
dak ni (tsen de)  di ne  tse pö  gyur ma  tak       kye wa  shen gyi  bar ma  chö pa  ru 

དྗེ་རུ་སྗེ་ནས་སྣང་མཐའ་ིཞལ་མཐྡོང་ཤྡོག༔    དྗེ་སད་བདག་གསི་སྡོན་ལམ་བཏབ་པ་འད༔ི     
de ru  kye ne  nang tay  shal tong  shok       de ke  dak gi  mön lam  tab pa  di

ཕྱྡོགས་བཅུའ་ིསངས་རྒྱས་བྱང་སྗེམས་ཐམས་ཅད་ཀསི༔    གྗེགས་མྗེདའགྲུབ་པར་བྱནི་གིས་བརབ་ཏུ་གསྡོལ༔ 

chok chuy  sang gye  jang sem  tam che  kyi       gek me  drub par  jin gyi  lab tu  söl

ཏདྱཐཱ༔    པཉྩ་ན་ིཡ་ཨཱ་ཝ་བྡོ་དྷ་ནཱ་ཡྗེ་སྭཱ་ཧཱ༔    
teyata pentsa driya awa bhodha naye soha  
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Prayer for the Long Life of HH 14th Dalai Lama 
by 4th Panchen Lama Lobzang Chögyal  

གངས་རའི་ིརྭ་བས་བསྡོར་བའ་ིཞངི་འཁམ་འདརི། །   ཕན་དང་བདྗེ་བ་མ་ལུས་འབྱུང་བའ་ིགནས། །    
gang riy  ra way  kor way  shing kham  dir       pen dang  de wa  ma lü   jung way  ne       

སན་རས་གཟགིས་དབང་བསྟན་འཛནི་རྒྱ་མཚ་ོཡ།ི །   ཞབས་པད་སྲདི་མཐའ་ིབར་དུ་བརན་གྱུར་ཅགི ། 
chen re  zik wang  ten dzin  gyam tso  yi       shab pe  si tay  bar du  ten gyur  chik 

Prayer for the Long Life of H.H. 17th Karmapa 
By Kyabje Bokar Rinpoche, Karma Shedrub Yongdu Pal Zangpo 

རྒྱལ་ཀུན་སངི་རྗེའ་ིརང་གཟུགས་ཀརྨ་པ། །   རྒྱལ་ཀུན་ཕནི་ལས་གཅགི་བསྡུས་ཀརྨ་པ། །    
gyal kün  nying jey  rang zuk  kar ma  pa       gyal kün  trin le  chik dü  kar ma  pa 

རྒྱལ་ཀུན་གདུང་འཚོབ་དབང་བསྐུར་ཀརྨ་པ། །   ཨྡོ་རྒྱན་འགྡོ་འདུལ་ཕནི་ལས་ཞབས་བརན་གསྡོལ། ། 
gyal kün  dung tsob  wang kur  kar ma  pa       or gyen  dro dül  trin le  shab ten  söl 
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Prayer for the Long Life of Kyabje Chime Rinpoche       
by HH Shechen Rabjam Rinpoche  

ཨོཾ་སྭ་སྟ།ི   འཆ་ིམྗེད་མ་ིཤིགས་ཐགི་ལྗེ་ཡྗེ་ཤྗེས་སྐུ། །   འཆ་ིམྗེད་གསུང་ག་ིརྡོ་རྗེ་ཚ་ེམཐའ་ཡས། ། 
om soti       chi me  mi shik  tik le  ye she  ku       chi me  sung gi  dor je  tse ta  ye 

འཆ་ིམྗེད་རགི་འཛནི་གྲུབ་པའ་ིཚགོས་བཅས་ཀསི། །   འཆ་ིམྗེད་སྐུ་གསུང་ཐུགས་སུ་ཡྡོངས་གྲུབ་མཛདོ། ། 
chi me  rik dzin  drub pay  tsok je  kyi       chi me  ku sung  tuk su  yong drub  dzö 

འགྱུར་མྗེད་སྐུ་བཞའི་ིདབང་ཕྱུག་རྡོ་རྗེ་འཆང་། །   དཔལ་ལྡན་བླ་མ་ཟག་བལ་མཚན་དཔྗེ་སྐུ། ། 
gyur me  ku shi  wang chuk  dor je  chang       pal den  la ma  zak dral  tsen pe  ku 

སྗེ་འཆ་ིའཇགིས་བལ་འགྡོ་ཁམས་མ་སྟྡོང་བར། །   མ་ིའགྱུར་མ་ིཤིགས་རྡོ་རྗེ་ལྟ་བུར་བཞུགས། ། 
kye chi  jik dral  dro kham  ma tong  war       min gyur  mi shik  dor je  ta bur  shuk 

གསུང་ག་ིདབང་ཕྱུག་འྡོད་སྣང་ཚ་ེམཐའ་ཡས། །   དཔལ་ལྡན་བླ་མ་གགས་སྟྡོང་ན་དའ་ིས། ། 
sung gi  wang chuk  ö nang  tse ta  ye       pal den  la ma  drak tong  na day  dra 

འགག་མྗེད་ཚངས་དབྱངས་སྗེ་སྣྡོད་རྒྱ་མཚའོ་ིགསུང་།   ཆད་མྗེད་ཆྡོས་འཁྡོར་བསྡོར་བཞནི་རག་བཞུགས་གསྡོལ། ། 
gak me  tsang yang  de nö  gyam tsoy  sung       che me  chö khor  kor shin  tak shuk  söl 

འཕྡོ་མྗེད་དབྱངིས་རགི་ཡང་དག་ཡྗེ་ཤྗེས་སྗེམས། །   ལྷུན་གྲུབ་བདྗེ་བ་ཆྗེན་པྡོའ་ིརང་མདངས་སུ། ། 
po me  ying rik  yang dak  ye she  sem       lhün drub  de wa  chen pö  rang dang  su 

མཁྗེན་བརྗེའ་ིརང་བཞནི་འགྱུར་བ་མྗེད་པའ་ིཐུགས། །   ཟབ་གསལ་གཉསི་སུ་མྗེད་པར་རག་བཞུགས་གསྡོལ། ། 
khyen tse  rang shin  gyur wa  me pay  tuk       zab sal  nyi su  me par  tak shuk  söl          
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ཞྗེས་པའང་འབྲུག་པ་ཀརྨ་དབང་འདུས་ནས་ཇ་ིལྟར་གསྡོལ་བ་བཏབ་པ་བཞནི་ཞྗེ་ཆྗེན་མཁན་པྡོགང་ཤར་ག་ིདངྡོས་སྡོབ་ར་བར་འཆ་ིམྗེད་གཡུང་དྲུང་རནི་པྡོ་ཆྗེའི ་ཞབས་
བརན་གསྡོལ་འདྗེབས་སུ་ཞྗེ་ཆྗེན་རབ་འབྱམས་སྤྲུལ་མངི་པས་གང་ག་ིསྐུའ་ིའཁྲུངས་སར་ཉནི་ཨ་རའི་ིགྡོང་ཁྗེར་ནིཡུ་ཡྡོག་ནས་ཟླ་ ༨  པའ་ིཚསེ་ ༢༠ ལ་སྗེལ་བའྡོ།། 
Karma Wangdü from Bhutan requested a longevity supplication for the direct disciple of Shechen Khenpo Gangshar, Rada Chime 
Rinpoche.  Accordingly, I, the one who holds the title of Shechen Rabjam, wrote this in New York, USA, on the 20 th day of the 
eights Tibetan month (4 October 2023) in time for Rinpoche’s birthday.  

                                                                             (Translated by Sean Price - Lotsawa House) 
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Concluding and Dedication Prayer 

སྗེ་བ་ཀུན་ཏུ་ཡྡོངས་འཛནི་དམ་པ་མཆྡོག །   ཞྭ་ནག་ཅྡོད་པན་འཛནི་པ་ཁྡོ་ན་དང་། །        
kye wa  kün tu  yong dzin  dam pa  chok       sha nak  chö pen  dzin pa  kho na  dang 

ཡ་ིདམ་སངི་པྡོ་དཔལ་ལྡན་བདྗེ་བ་ཆྗེ། །   འཁྡོར་ལྡོ་སྡོམ་པའ་ིརྗེས་སུ་འཛནི་གྱུར་ཅགི །    
yi dam  nying po  pal den  de wa  che       khor lo  dom pay  je su  dzin gyur  chik 

ལམ་ག་ིསངི་པྡོ་མྡོས་གུས་ཕྱག་རྒྱ་ཆྗེ། །   ཞྗེན་ལྡོག་ངྡོ་བྡོ་དཔལ་ལྡན་བླ་མའ་ིསྐུ། ། 
lam gyi  nying po  mö gü  chak gya  che       shen lok  ngo wo  pal den  la may  ku 

ཟུང་འཇུག་རྡོ་རྗེ་འཆང་ག་ིགྡོ་འཕང་ཉདི། །   རྣལ་འབྱྡོར་འདན་མ་གྲུབ་ཐྡོབ་སངས་རྒྱས་རྗེའ།ི ། 
zung juk  dor je  chang gi  go pang  nyi       nal jor  den ma  drub tob  sang gye  jey 

གྡོ་འཕང་བདྗེ་བླག་སྗེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀསི། །   འགྲུབ་ཕྱརི་བདག་སྡོགས་སྗེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀསི། ། 
go pang  de lak  sem chen  tam che  kyi       drub chir  dak sok  sem chen  tam che  kyi 

 

དགྗེ་ཚགོས་འབད་པ་དྗེ་ཡ་ིཕྱརི་དུ་བསྔྡོ། །   དཔལ་ལྡན་སངས་རྒྱས་སན་པ་ཡབ་སྲས་དང་། ། 
ge tsok  be pa  de yi  chir du  ngo       pal den  sang gye  nyen pa  yab se  dang 

སྗེ་དང་ཚ་ེརབས་ཀུན་ཏུ་མ་ིའབལ་ཤྡོག །    
kye dang  tse rab  kün tu  min dral  shok 

སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརྗེས་པའ་ིབྱནི་རབས་དང་། །   ཆྡོས་ཉདི་མ་ིའགྱུར་བདྗེན་པའ་ིབྱནི་རབས་དང་།   
sang gye  ku sum  nye pay  jin lab  dang       chö nyi  min gyur  den pay  jin lab  dang 

དགྗེ་འདུན་མ་ིཕྱྗེ་འདུན་པའ་ིབྱནི་རབས་ཀསི་། །   ཇ་ིལྟར་བསྔྡོ་བ་སྡོན་ལམ་འགྲུབ་པར་ཤྡོག ། 
gen dün  mi che  dün pay  jin lab  kyi       ji tar  ngo wa  mön lam  drub par  shok 
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Care of Dharma Books 
   
Dharma books contain the teachings of the Buddha; they have the power to protect against lower rebirth 
and to point the way to liberation.  Therefore, they should be treated with respect – kept off the floor and 
places where people sit or walk – and not stepped over. They should be covered or protected for transporting 

and kept in a high, clean place separate from more ‘ordinary’ things.  If it is necessary to dispose of Dharma 
materials, they should be burnt with care and awareness rather than thrown in the trash.  When burning 

Dharma texts, it is considered skilful to first recite a prayer or mantra such as OM-AH-HUNG.  Then you can 
visualise the letters of the text (to be burned) absorbing into the AH, and the AH absorbing into you. After 
that you can burn the texts. 



 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 


